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“Therefore, then, éar1putra, perceiving this
benefit [ speak thus.

ﬁakyamun1 Buddha cuntinues by starting a
summation of the answer to the question asked
in issue #131, namely fat hasmad-d-hetoh? "Why
should 1iving beings make the vow for that Bud-
dhaland of Amitabha Buddha?" The issues in bet-
ween have stated reasons, culminating in the
certitude of being lead by the Buddha Amitabha
and a host of Bodhisattvas and Sound Hearers
to the Land of Happiness when the end of one's
life comes. zasmat "therefore" is linked with
the following word in writ1ng here, but is a |
separate word. In form it is ablative singular
neuter of the demonstrative pronoun, and means
Titerally "from this" or "from that." <farhi
“then" is an indeclinable from fad-hi, the pro-
nunciation having gradually altered.

ariputra is, as usual, the vocative case
(the case of direct address) of the name of
the disciple to whom the Buddha 1is 5peuk1ng
the Venerabhle and wise éariputra The verb
of the sentence is preceded by a participle
aampa?yumana [&ampazyumunaé before the sound
change at the end took place and final -4 was
Jost before the vowel that begins the next
word). It means "perceiving,” and is in form
an adjective agreeing with the subject of the
main verb--the Buddha speaking of himself in
the first person singular--and so is nomipative
singular mascuTiag. It is composed of prefix
sam- and root Jp literally “"seeing together"
but amounting to"seeing/perceiving/considering.
-ya- is the suffix that forms the verbal stem,
here the present stem. This verb 15&&213 used
in the present tense, another root J being
used to express "see" in other tenses. -mana
is the particip1a1 suffix for the present
participle in the middle voice.

idam "this" was discussed before. Here
it agrees with the noun arthavafam "benefit."
They are, again, two separate words which are
Tinked together in the writing system, and so
each has the -m_final ending of the accusative
singular masculine. The cnmpnund arthavaka is
a combination of the two mascuazne nouns attha
“benefitfreasunfmeaning“ and vasa "power/will,"
but it is virtually equivalent to just attha.
vadami "1 speak" is present active indicative
from root Jvad- "speak," and evam means "thus.'
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—to be continued



Publications

ENTERING THE DHARMA REALM, CHAPTER 39. This chapter, which makes up one quarter of the
entire Sutra, contains the spiritual journey of the Youth Good Wealth in his search for Ultimate
Awakening. In his quest he meets fifty-three "Good Teachers," each of whom represents a successive
stage on the Bodhisattva path. This is the first English translation of this chapter in its entirety, and
will comprise approximately 10 volumes when complete. The following volumes have been published
to date:

PART 1. Describes the setting for the Youth's quest, and his meeting with Manjushri Bodhisattva.
280 p., 68-5, $8.50.

PART 2. In this volume Good Wealth meets his first ten teachers, who represent the positions of the
Ten Dwellings. 314 p., 70-7, $8.50.

PART 3. In this volume Good Wealth is taught by the ten teachers who correspond to the levels of the
Ten Conducts. 250 p., 73-1, $8.50.

PART 4. The Youth Good Wealth is taught by the ten teachers representing the Ten Transferences in
the Bodhisattva stages. 173 p., 77-4.

PART 5. Good Wealth is taught by teachers who represent the Ten Bodhisattva Grounds. Now
in preparation and will be available soon.



